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OSTRZE¯ENIE: Wyrób ten nie jest odpowiedni do biegania i jazdy na rolkach.
OSTRZE¯ENIE: Przewo¿¹c dziecko w foteliku zawsze zapinaj je w 3 punktowe 
pasy bezpieczeñstwa.
OSTRZE¯ENIE: Obci¹¿enie kosza na zakupy nie mo¿e przekroczyæ 3 kg.

Trzymaj plastikowe czêœci opakowania z dala od dziecka, aby unikn¹æ niebe-
zpieczeñstwa uduszenia. Zawsze, gdy chcesz zaparkowaæ, u¿ywaj hamulca. 
Unikaj sytuacji, w których u¿ywasz wózka ekstremalnie i zmniejszasz kontrolê 
nad dzieckiem i wózkiem. Kiedy prowadzisz wózek z dzieckiem w œrodku jego 
prêdkoœæ powinna byæ dostosowana 
do szybkoœci kroku. Bieganie czy œlizganie nie s¹  wskazane. B¹dŸ ostro¿ny 
kiedy u¿ywasz windy a Twoje dziecko jest w  wózku. Nie przenoœ dziecka w 
wózku. Upewnij siê, ¿e rêce dziecka pozostaj¹ poza zasiêgiem miejsc, w któ-
rych mog¹ zostaæ  przyszczypniête, kiedy  wózek albo jego czêœæ s¹  sk³adane, 
rozk³adane lub w inny sposób zmieniane. 
OSTRZE¯ENIE: Chowaj¹c wózek w baga¿niku samochodu zwróæ uwagê, 
¿eby klapa kufra nie  wywiera³a nacisku na wózek, gdy¿ mo¿e to spowodowaæ 
jego uszkodzenie.
OSTRZE¯ENIE: Miej na uwadze to, ¿e ma³e czêœci, takie jak, zdejmowane 
nak³adki zabezpieczaj¹ce osie w czasie transportu, mog¹ zostaæ po³kniête 
przez dziecko i doprowadziæ do jego uduszenia.

KONSERWACJA
Aby przed³u¿yæ okres u¿ytkowania  wózka, susz go delikatn¹ œciereczk¹, po 
tym jak u¿ywasz go podczas deszczowej pogody. Regularnie czyœæ ko³a i me-
talowe czêœci, aby zapewniæ p³ynne funkcjonowanie wózka. Do smarowania 
ruchomych czêœci wózka nie u¿ywaj gêstych smarów.U¿ywaj delikatnych 
detergentów i letniej wody do czyszczenia wózka. Nie u¿ywaj silnych rozpu-
szczalników. Tapicerka i kosz na zakupy nie powinny byæ prane w pralce. Ze 
wzglêdów bezpieczeñstwa u¿ywaj tylko oryginalnych czêœci. 
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1. ROZK£ADANIE WÓZKA
Roz³ó¿ wózek unosz¹c r¹czkê, a¿ do zatrzaœniêcia zamków i zablokowania 
r¹czki.
2. SK£ADANIE WÓZKA 
Odci¹gnij blokady zamków po obu stronach wózka . Odbloku j bezpiecznik 
prawego zamka i powoli trzymaj¹c za r¹czkê z³ó¿ wózek.
3. REGULACJA WYSOKOŒCI R¥CZKI
Wciœnij oba przyciski znajduj¹ce siê na przegubach r¹czki, zmieñ po³o¿enie 
r¹czki.
4. MONTA¯ I DEMONTA¯ KÓ£
Aby za³o¿yæ/zdj¹æ ko³o nale¿y  wcisn¹æ  zapinki  i  wysun¹æ/wsun¹æ k o³o n a/z o si.
5. BLOKOWANIE SKRÊTU KÓ£
W celu zablokowania skrêtu kó³ odci¹gnij dŸwigniê do góry. Aby odblokowaæ 
skrêt naciœnij dŸwigniê w dó³.
6. HAMULEC
Aby zahamowaæ naciœnij prêt hamulca. Aby zwolniæ hamulec, unieœ prêt koñ-
cem stopy.
7. REGULACJA PROSTOTOROWOŒCI JAZDY
Aby skorygowaæ prostotorowoœæ jazdy wózka odci¹gnij blokadkê, która zabe-
zpiecza dr¹¿ek regulacyjny przed samoczynnym przekrêceniem . Przekrêæ 
dr¹¿ek w lewo lub w prawo  w zale¿noœci od tego, w któr¹ stronê skrêca 
wózek. Przesuñ blokadkê z powrotem blokuj¹c obrót dr¹¿ka. Je¿eli wózek 
podczas jazdy wci¹¿ bêdzie skrêca³, powy¿sze czynnoœci nale¿y powtórzyæ

OSTRZE¯ENIA  I  UWAGI
Przed u¿ytkowaniem przeczytaj niniejsz¹ instrukcjê i zachowaj ja na póŸniej. 
Bezpieczeñstwo dziecka mo¿e byæ zagro¿one, jeœli zalecenia niniejszej instru-
kcji nie bêd¹ stosowane.

Na podwozie Caravel mo¿na montowaæ jedynie przystosowane produkty: gon-
dolê -Genua, spacerówkê - Spinaker  oraz fotelik - przy u¿yciu odpowiednich 
adapterów. 
- Stela¿ w po³¹czeniu z gondol¹ Genua stanowi  wózek  dzieciêcy  przeznaczony  
dla dzieci w wieku od momentu urodzenia do 9 kg.
 - Stela¿ w po³¹czeniu ze spacerówk¹ Spinaker stanowi wózek dzieciêcy 
przeznaczony dla dziecka, które zaczyna samodzielnie siadaæ ( powy¿ej 6-go 
miesi¹ca ¿ycia) do 15 kg.
 - Stela¿ w po³¹czeniu z fotelikiem (tylko przy u¿yciu adapterów) s³u¿y dla dzie-
cka od momentu urodzenia do 13 kg. ( zgodnie z instrukcj¹ obs³ugi fotelika).
W ka¿dej opcji mo¿na przewoziæ tylko jedno dziecko.

OSTRZE¯ENIE: Pozostawienie dziecka w wózku bez opieki mo¿e groziæ 
niebezpieczeñstwem.
OSTRZE¯ENIE: Przed u¿yciem wózka sprawdŸ prawid³owoœæ zamocowañ 
gondoli lub siedzisk do podwozia.
OSTRZE¯ENIE: Przed u¿yciem wózka upewnij siê, ¿e mechanizmy sk³adania 
zosta³y zablokowane.
OSTRZE¯ENIE: Ka¿de obci¹¿enie zawieszone przy uchwycie wózka narusza 
jego statecznoœæ. Obci¹¿enie torby zawieszonej na r¹czce  wózka nie mo¿e 
przekroczyæ 1,5 kg.

.
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1. FORWARD MOVEMENT ADJUSTMEN
Unfold the stroller by moving  up the push bar  till  latching  the l ocks a nd b locking  
the push bar. 
2. FOLDING THE PRAM 
Pull the locks on both sides of the pram. Release the safety device of the right 
lock and while holding the handle, slowly fold the pram.
3. ADJUSTABLE HANDLE HIGHT'S REGULATION 
Press both push bottons, which are located on handle's joint.
4. MOUNTING AND REMOVING THE WHEELS
To mount / remove a wheel, press the clips and fit the wheel on / remove the 
wheel from the axle.
5. BLOCKING THE WHEEL SWIVEL FUNCTION 
To block the wheel swivel function pull the lever upwards. To activate  the swi-
vel function, press the lever downwards
6. BRAKE 
To brake the pram,  press the brake pedal. To release the brake, lift the pedal 
with your foot.
7. FORWARD MOVEMENT ADJUSTMENT
To correct the forward movement of the pram, pull back the black ring which 
prevents the adjustment bar from turning spontaneously. Turn the bar right or 
left, depending on the direction the pram is turning to.  Push the black ring  
back in place to prevent the bar from turning.  Should the pram keep turning 
again, repeat the above procedure.

WARNINGS AND POINT OF ATTENTION
Read these instructions carefully before  use  and k eep t hemf or f uture r eference.  
Your child's safety may be affected if you do not follow these instructions.

Only products fitted for the purpose can be installed on  the  Caravel c hassis, i.e.  
Genua pram, Spinaker stroller and baby seat, by means of adequate adapters. 
- The frame combined with the Genua constitutes baby carriage intended 
for babies starting from their birth until the moment when they are able to sit 
on their own.
- The frame combined with the Spinaker constitutes baby carriage inten-

thded for babies who are able to sit on their own (over 6  month old).
- The frame combined with the baby seat (only when used with adapters) ser-
ves for babies starting from their birth until they reach 13 kg of body weight 
(according to seat handling instruction).
Carrying only one child is allowed in each option. 

WARNING: It may be dangerous to leave your child unattended. 
WARNING: Before using the pram/stroller, check if the bassinet or seat unit 
has been safety fitted on the chassis.
WARNING: Check that folding devices are correctly engaged and blocked.
WARNING: Any load attached to the handle affects the stability of the frame. 
The admissible load of the bag on the fram handle is 1,5 kg.
WARNING: This product is not suitable for running or skating.
WARNING: Always fasten a child with the three-point seat belts while carrying 
it in the baby seat.
WARNING: The load of shopping basket cannot exceed 3 kg.

Keep plastic packaging materials out of reach of children to avoid the danger 
of asphyxiation. When parking always use the parking brake. Avoid situations 
of extreme use that decrease your control over the child and the stroller. 
When using the stroller for your  child,  your  speed  should  be l imited t o a w alking  
speed. Running, jogging or skating are not recommended. Do not use esca-
lators or stairs and be careful when using the elevators while your child is in  
the stroller. Use only original accessories and original spare parts. Make sure 
that the child's hands stay out of range of possible pinching areas when the 
stroller or parts thereof are being folded, unfolded, or otherwise changed. 
WARNING: When storing the baby carriage in a car trunk pay special attention 
not to exert a pressure on it by the trunk lid, as this can result in the damage 
of the carriage.
WARNING: Bear in mind that small parts, such as the caps protecting axles in 
transport, can be swallowed by your child, and may cause your child to choke. 

MAINTENANCE 
To prolong the life span of your stroller, dry with a soft cloth after use in rainy 
weather. Clean the wheels and the metal parts regularly to keep the stroller 
functioning smoothly. Use mild detergents and lukewarm water for cleaning. 
Do not use aggressive solvents. The seat and the shopping basket should not 
be washed in the washing machine. For safety reason use original parts only.
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1. AUFKLAPPEN DES WAGENS 
Drücken Sie bis zum Klicken und Einrasten de r Verriegelun g de n Kinderwa-
gengriff hoch.
2. ZUSAMMENKLAPPEN DES WAGENS 
Lösen Sie die  Verschlussblockaden auf beiden  Seiten  des  Wagens. E ntriegeln  
Sie die Sicherung des rechten Verschlusses und klappen Sie den Wagen zu-
sammen, indem Sie ihn  am Schieber festhalten.
3. HÖHENVERSTELL 
Drücken Sie die Druckknöpfe an den Gelenkstellen des Griffes und verändern 
Sie die  Höhe nach Bedarf.
4. MONTAGE UND DEMONTAGE DER RÄDER
Um ein Rad zu montieren/abzunehmen, müssen die Klemmbügel gedrückt 
werden. Dann kann man das Rad von der Achse nehmen bzw. aufsetzen.
5. BLOCKIERUNG DER RADDREHUNG
Um ein Drehen der Räder zu verhindern , ziehen Sie de n Hebe l nac h oben .
Um diese Blockade zu entfernen, drücken Sie den Hebel nach unten.
6. BREMSE
Zum Bremsen betätigen Sie das Bremspedal.  Um  die  Bremse  zu  lösen,  heben  
Sie das Pedal mit dem Fuß an.
7. REGULIERUNG DER FAHRTRICHTUNGSSTABILITÄT
Um die Fahrtrichtungsstabilität des Wagens zu korrigieren, lösen Sie die Blo-
ckade, die Regulierungsstange vor einer selbsttätigen Drehung schützt. Dre-
hen Sie die Stange nach links oder nach rechts, in Abhängigkeit davon, in 
welche Richtung der Wagen tendiert. Schieben Sie die Blockade zurück und 
blockieren Sie das Drehvermögen der Stange Wenn der Wagen weiterhin 
nicht geradeaus fährt, wiederholen Sie die oben genannten Schritte.

WARNUNGEN UND HINWEISE
Lesen Sie diese Anleitung vor dem Gebrauch sorgfältig durch und heben Sie 
sie für zukünftige Zwecke auf. Wenn Sie gemäß den folgenden Hinweisen 
vorgehen, wird Ihr Kind sicher sein.

Am Caravel Wagengestell können ausschließlich die folgenden passenden 
Produkte befestigt werden: Gondola Genua, Sportwagenaufsatz Spinaker 
sowie der Sitz - unter Verwendung der entsprechenden Adapter.
- Das Gestell in Verbindung mit dem Liegeaufsatz Genua bildet einen Kinder-
wagen für Kinder im Säuglingsalter bis sie anfangen selbstständig zu sitzen.
- Das Gestell in Verbindung mit dem Sportwagenaufsatz  bildet  einen K inderwa-
gen der für Kinder die anfangen selbstständig zu sitzen geeignet ist (ab dem 
6 Lebensmonat).
- Das Gestell in Verbindung mit dem Sitz (nur unter Verwendung der  Adapter) 
eignet sich für Kinder im Säuglingsalter und für Kinder mit einem Gewicht von 
bis zu 13 kg. (gemäß der Gebrauchsanweisung des Sitzes).
Jede der Optionen ist für den Transport von nur einem Kind geeignet.

 

WARNUNG: Es ist gefährlich, ein Kind ohne Aufsicht zu lassen!
WARNUNG: Überprüfen Sie vor der Verwendung des Wagens die ordnungs-
gemäße Befestigung des Verdecks oder der Sitze auf dem Gestell.
WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor der Verwendung,  dass d er Z usammen-
klappmechanismus blockiert wurde.

WARNUNG: Jede Belastung des Schiebers hat Einfluss auf die Stabilität des 
Kinderwagens. Die am Kinderwagengriff angebrachte Tasche darf nicht mehr 
als 1,5 kg schwer sein.
WARNUNG: Der Wagen ist nicht zur Nutzung beim Joggen und Inlineskate-
sfahren geeignet. 
WARNUNG: Beim Transport von Kindern im Sitzaufsatz ist der 3-Punkt Siche-
rheitsgurt anzulegen.
WARNUNG: Die Belastung des Einkaufskorbs darf 3 kg nicht übersteigen. 

Halten Sie die Kunststoffteile der Verpackung von Kindern fern, weil Erstickun-
gsgefahr besteht. Verwenden Sie bitte die Bremse immer dann, wenn Sie den 
Wagen abstellen wollen. Vermeiden Sie Situationen,  in  denen S ie d en W agen  
in extremer Weise benutzen und die Kontrolle über Kind und Wagen verlieren 
könnten. Wenn Sie den Wagen mit Kind führen, sollten Sie sich mit Schrittge-
schwindigkeit fortbewegen. Laufen oder Rutschen sollte vermieden werden.
Seien Sie vorsichtig, wenn Sie einen Aufzug benutzen und Ihr Kind sich im 
Wagen befindet. Tragen Sie das Kind nicht im Wagen. Vergewissern Sie sich, 
dass die Hände des Kindes außerhalb der Reichweite von Stellen bleiben, an 
denen sie eingeklemmt werden könnten, wenn der Wagen oder ein Teil von 
ihm zusammengelegt, auseinandergeklappt oder auf andere Weise geändert 
wird. 
WARNUNG: Beim Verstauen des Wagens im Kofferraum ist darauf zu achten, 
dass die Kofferraumklappe nicht auf den Wagen drückt, da dies eine Beschä-
-digung des Wagens zur Folge haben kann.
WARNUNG: Bedenken Sie, das Kleinteile wie die abgenommenen Transport-
sicherungskappen für die Achse von einem Kind geschluckt und zu seiner 
Erstickung führen können.

WARTUNG
Um die Lebensdauer des Wagens zu verlängern, trocknen Sie ihn vorsichtig 
mit einem Lappen, wenn Sie ihn während Regenwetter benutzen. Reinigen 
Sie die Räder und Metallteile regelmäßig, um eine problemlose Funktion 
des Wagens sicherzustellen. Verwenden Sie zur Schmierung der beweglichen 
Teile des Wagens keine dickflüssigen Schmierstoffe. Benutzen Sie zur Reini-
gung des Wagens milde Detergensen und lauwarmes Wasser. Setzen Sie 
keine starken Lösungsmittel ein. Das Polster und der Einkaufskorb sollten 
nicht in der Waschmaschine gewaschen werden. Verwenden Sie aus Sicher-
heitsgründen nur Originalteile.
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1. AUFKLAPPEN DES WAGENS 
Drücken Sie bis zum Klicken und Einrasten de r Verriegelun g de n Kinderwa-
gengriff hoch.
2. ZUSAMMENKLAPPEN DES WAGENS 
Lösen Sie die  Verschlussblockaden auf beiden  Seiten  des  Wagens. E ntriegeln  
Sie die Sicherung des rechten Verschlusses und klappen Sie den Wagen zu-
sammen, indem Sie ihn  am Schieber festhalten.
3. HÖHENVERSTELL 
Drücken Sie die Druckknöpfe an den Gelenkstellen des Griffes und verändern 
Sie die  Höhe nach Bedarf.
4. MONTAGE UND DEMONTAGE DER RÄDER
Um ein Rad zu montieren/abzunehmen, müssen die Klemmbügel gedrückt 
werden. Dann kann man das Rad von der Achse nehmen bzw. aufsetzen.
5. BLOCKIERUNG DER RADDREHUNG
Um ein Drehen der Räder zu verhindern , ziehen Sie de n Hebe l nac h oben .
Um diese Blockade zu entfernen, drücken Sie den Hebel nach unten.
6. BREMSE
Zum Bremsen betätigen Sie das Bremspedal.  Um  die  Bremse  zu  lösen,  heben  
Sie das Pedal mit dem Fuß an.
7. REGULIERUNG DER FAHRTRICHTUNGSSTABILITÄT
Um die Fahrtrichtungsstabilität des Wagens zu korrigieren, lösen Sie die Blo-
ckade, die Regulierungsstange vor einer selbsttätigen Drehung schützt. Dre-
hen Sie die Stange nach links oder nach rechts, in Abhängigkeit davon, in 
welche Richtung der Wagen tendiert. Schieben Sie die Blockade zurück und 
blockieren Sie das Drehvermögen der Stange Wenn der Wagen weiterhin 
nicht geradeaus fährt, wiederholen Sie die oben genannten Schritte.

WARNUNGEN UND HINWEISE
Lesen Sie diese Anleitung vor dem Gebrauch sorgfältig durch und heben Sie 
sie für zukünftige Zwecke auf. Wenn Sie gemäß den folgenden Hinweisen 
vorgehen, wird Ihr Kind sicher sein.

Am Caravel Wagengestell können ausschließlich die folgenden passenden 
Produkte befestigt werden: Gondola Genua, Sportwagenaufsatz Spinaker 
sowie der Sitz - unter Verwendung der entsprechenden Adapter.
- Das Gestell in Verbindung mit dem Liegeaufsatz Genua bildet einen Kinder-
wagen für Kinder im Säuglingsalter bis sie anfangen selbstständig zu sitzen.
- Das Gestell in Verbindung mit dem Sportwagenaufsatz  bildet  einen K inderwa-
gen der für Kinder die anfangen selbstständig zu sitzen geeignet ist (ab dem 
6 Lebensmonat).
- Das Gestell in Verbindung mit dem Sitz (nur unter Verwendung der  Adapter) 
eignet sich für Kinder im Säuglingsalter und für Kinder mit einem Gewicht von 
bis zu 13 kg. (gemäß der Gebrauchsanweisung des Sitzes).
Jede der Optionen ist für den Transport von nur einem Kind geeignet.

 

WARNUNG: Es ist gefährlich, ein Kind ohne Aufsicht zu lassen!
WARNUNG: Überprüfen Sie vor der Verwendung des Wagens die ordnungs-
gemäße Befestigung des Verdecks oder der Sitze auf dem Gestell.
WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor der Verwendung,  dass d er Z usammen-
klappmechanismus blockiert wurde.

WARNUNG: Jede Belastung des Schiebers hat Einfluss auf die Stabilität des 
Kinderwagens. Die am Kinderwagengriff angebrachte Tasche darf nicht mehr 
als 1,5 kg schwer sein.
WARNUNG: Der Wagen ist nicht zur Nutzung beim Joggen und Inlineskate-
sfahren geeignet. 
WARNUNG: Beim Transport von Kindern im Sitzaufsatz ist der 3-Punkt Siche-
rheitsgurt anzulegen.
WARNUNG: Die Belastung des Einkaufskorbs darf 3 kg nicht übersteigen. 

Halten Sie die Kunststoffteile der Verpackung von Kindern fern, weil Erstickun-
gsgefahr besteht. Verwenden Sie bitte die Bremse immer dann, wenn Sie den 
Wagen abstellen wollen. Vermeiden Sie Situationen,  in  denen S ie d en W agen  
in extremer Weise benutzen und die Kontrolle über Kind und Wagen verlieren 
könnten. Wenn Sie den Wagen mit Kind führen, sollten Sie sich mit Schrittge-
schwindigkeit fortbewegen. Laufen oder Rutschen sollte vermieden werden.
Seien Sie vorsichtig, wenn Sie einen Aufzug benutzen und Ihr Kind sich im 
Wagen befindet. Tragen Sie das Kind nicht im Wagen. Vergewissern Sie sich, 
dass die Hände des Kindes außerhalb der Reichweite von Stellen bleiben, an 
denen sie eingeklemmt werden könnten, wenn der Wagen oder ein Teil von 
ihm zusammengelegt, auseinandergeklappt oder auf andere Weise geändert 
wird. 
WARNUNG: Beim Verstauen des Wagens im Kofferraum ist darauf zu achten, 
dass die Kofferraumklappe nicht auf den Wagen drückt, da dies eine Beschä-
-digung des Wagens zur Folge haben kann.
WARNUNG: Bedenken Sie, das Kleinteile wie die abgenommenen Transport-
sicherungskappen für die Achse von einem Kind geschluckt und zu seiner 
Erstickung führen können.

WARTUNG
Um die Lebensdauer des Wagens zu verlängern, trocknen Sie ihn vorsichtig 
mit einem Lappen, wenn Sie ihn während Regenwetter benutzen. Reinigen 
Sie die Räder und Metallteile regelmäßig, um eine problemlose Funktion 
des Wagens sicherzustellen. Verwenden Sie zur Schmierung der beweglichen 
Teile des Wagens keine dickflüssigen Schmierstoffe. Benutzen Sie zur Reini-
gung des Wagens milde Detergensen und lauwarmes Wasser. Setzen Sie 
keine starken Lösungsmittel ein. Das Polster und der Einkaufskorb sollten 
nicht in der Waschmaschine gewaschen werden. Verwenden Sie aus Sicher-
heitsgründen nur Originalteile.

D
E

U
T

S
C

H

98

D
E

U
T

S
C

H



1. ÐÀÑÊËÀÄÛÂÀÍÈÅ ÊÎËßÑÊÈ
Îòñòåãíèòå ôèêñèðóþùèé ðåìåøîê. Ðàçëîæèòå êîëÿñêó, ïîòÿíóâ ðó÷êó íà 
ñåáÿ äî ùåë÷êà.
2. ÑÊËÀÄÛÂÀÍÈÅ ÊÎËßÑÊÈ 
Ïîòÿíèòå áëîêèðîâêè çàìêîâ ïî îáåèì ñòîðîíàì êîëÿñêè. Ðàçáëîêèðóéòå 
ïðåäîõðàíèòåëü ïðàâîãî çàìêà è ïîñòåïåííî, óäåðæèâàÿ ðó÷êó, ñëîæèòå 
êîëÿñêó.
3. ÐÅÃÓËÈÐÎÂÀÍÈÅ ÐÓ×ÊÈ 
Íàæìèòå íà ôèêñàòîðû ñ îáåèõ ñòîðîí ðó÷êè è èçìåíèòå åå ïîëîæåíèå.
4. ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ È ÑÍßÒÈÅ ÊÎËÅÑ
×òîáû íàäåòü/ñíÿòü êîëåñà ñëåäóåò ïðèæàòü çàñòåæêè è ñíÿòü / íàäåòü 
êîëåñî ñ / íà îñü.
5. ÁËÎÊÈÐÎÂÊÀ ÎÁÐÀÙÅÍÈß ÊÎËÅÑ
×òîáû çàáëîêèðîâàòü ïîâîðîò êîëåñ, ïîäíèìèòå ðû÷àæîê ââåðõ. ×òîáû 
ðàçáëîêèðîâàòü îáðàùåíèå êîëåñ, Ïîòÿíèòå ðû÷àæîê âíèç.
6. ÒÎÐÌÎÇ
×òîáû çàòîðìîçèòü, íàæìèòå ïåäàëü òîðìîçà. ×òîáû îñâîáîäèòü òîðìîç, 
ïîäíèìèòå ïåäàëü íîñêîì íîãè.
7. ÊÎÐÐÅÊÒÈÐÎÂÊÀ ÕÎÄÀ ÊÎËßÑÊÈ  ÏÎ-ÏÐßÌÎÉ  
×òîáû ñêîððåêòèðîâàòü õîä êîëÿñêè ïî-ïðÿìîé ïîòÿíèòå áëîêèðîâêó, êîòî-
ðàÿ çàùèùàåò ðåãóëèðîâî÷íûé ðû÷àæîê îò ñàìîïðîèçâîëüíîãî âðàùåíèÿ. 
Ïîêðóòèòå ðû÷àæîê âëåâî èëè âïðàâî  â çàâèñèìîñòè îò òîãî, â êàêóþ 
ñòîðîíó ïîâîðà÷èâàåò êîëÿñêà. Ïåðåäâèíüòå áëîêèðîâêó íàçàä, áëîêèðóÿ 
âðàùåíèå ðû÷àæêà. Åñëè âî âðåìÿ äâèæåíèÿ êîëÿñêà ïðîäîëæàåò ïîâîðà-
÷èâàòü, óêàçàííûå äåéñòâèÿ ñëåäóåò ïîâòîðèòü.

ÏÐÅÄÎÑÒÅÐÅÆÅÍÈß È ÇÀÌÅ×ÀÍÈß
Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì âíèìàòåëüíî ïðî÷èòàéòå èíñòðóêöèþ è ñîõðàíèòå 
åå íà áóäóùåå. Áåçîïàñíîñòü Âàøåãî ðåáåíêà ìîæåò ïîäâåðãàòüñÿ îïà-
ñíîñòè, åñëè Âû íå áóäåòå ñëåäîâàòü äàííîé èíñòðóêöèè.

Íà øàññè «Caravel» ìîæíî ìîíòèðîâàòü òîëüêî ïðèìåíÿåìûå ïðîäóêòû: 
ëþëüêó  «Genua», ïðîãóëî÷íûé áëîê «Spinaker» è êðåñëèöå - ïðè èñïîëü-
çîâàíèè ñîîòâåòñòâóþùèõ àäàïòåðîâ.
- Ðàìà â ñî÷åòàíèè ñ ëþëüêîé «Genua» ñîñòàâëÿåò äåòñêóþ êîëÿñêó, 
ïðåäíàçíà÷åííóþ äëÿ ðåá¸íêà â âîçðàñòå îò ìîìåíòà ðîæäåíèÿ äî ìîìå-
íòà, êîãäà îí íà÷èíàåò ñèäåòü ñàìîñòîÿòåëüíî.
- Ðàìà â ñî÷åòàíèè ñ ïðîãóëî÷íûì áëîêîì «Spinaker» ñîñòàâëÿåò äåò-
ñêóþ êîëÿñêó, ïðåäíàçíà÷åííóþ äëÿ ðåá¸íêà, êîòîðûé íà÷èíàåò ñèäåòü 
ñàìîñòîÿòåëüíî (ñòàðøå 6 ìåñÿöåâ îò ðîäó). 
- Ðàìà â ñî÷åòàíèè ñ êðåñëèöåì (òîëüêî ïðè èñïîëüçîâàíèè àäàïòåðîâ) 
ñëóæèò äëÿ ðåá¸íêà îò ìîìåíòà ðîæäåíèÿ äî 13 êã (â ñîîòâåòñòâèè ñ 
èíñòðóêöèåé ïî îáñëóæèâàíèþ êðåñëèöà).
Â êàæäîé îïöèè ìîæíî ïåðåâîçèòü òîëüêî îäíîãî ðåá¸íêà.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Îïàñíî îñòàâëÿòü ðåáåíêà â êîëÿñêå áåç ïðèñìîòðà.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ:Ïåðåä ýêñïëyaòaöèeé êîëÿñêè ïðoâeðüòe ïðaâèëíîcü êðåïëe-
íèÿ ãoíäoëû èëè cèäeíüÿ ê øaccè.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Ïðîâåðüòå, ÷òî âñå ñêëàäíûå ÷àñòè êîëÿñêè ïðàâèëüíî çà-
êðåïëåíû è çàôèêñèðîâàíû.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Íàãðóæàÿ ðó÷êó êîëÿñêè, ïîìíèòå, ÷òî ýòî âëèÿåò íà óñòîé-
÷èâîñòü êîëÿñêè. Íàãðóçêà ñóìêè, ïîäâåøåííîé íà ðó÷êå êîëÿñêè, íå äîë-
æíà ïðåâûøàòü 1,5 êã.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Êîëÿñêà íå ïðåäíàçíà÷åíà äëÿ áåãîâûõ ñîðåâíîâàíèé è 
åçäû íà ðîëèêàõ.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Ïåðåâîçÿ ðåá¸íêà â êðåñëèöå, âñåãäà ïðèñò¸ãèâàéòå åãî 
3-òî÷å÷íûìè ðåìíÿìè áåçîïàñíîñòè. 
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Íàãðóçêà íà ñóìêó äëÿ ïîêóïîê íå äîëæíà ïðåâûøàòü 3 êã.

Õðàíèòå ïëàñòèêîâûå ÷àñòè óïàêîâêè â ìåñòàõ, íåäîñòóïíûõ äëÿ äåòåé 
âî èçáåæàíèå îïàñíîñòè óäóøåíèÿ. Âî âðåìÿ ñòîÿíêè âñåãäà èñïîëüçóéòå 
òîðìîç. Âî âðåìÿ êàòàíèÿ ðåáåíêà èçáåãàéòå ýêñòðåìàëüíûõ ñèòóàöèé, 
êîòîðûå óìåíüøàþò êîíòðîëü íàä ðåáåíêîì è êîëÿñêîé. Âñåãäà âåçèòå 
êîëÿñêó ñ ðåáåíêîì ðîâíî, åå ñêîðîñòü  äîëæíà ñîîòâåòñòâîâàòü ñêîðîñòè 
øàãà. Íåëüçÿ áåãàòü èëè ñêîëüçèòü ñ êîëÿñêîé. Íå ïîëüçóéòåñü êîëÿñêîé 
íà ýñêàëàòîðå èëè ñòóïåíÿõ, áóäüòå îñòîðîæíû â ëèôòå, îñîáåííî, åñëè 
ðåáåíîê ñèäèò â êîëÿñêå. Èñïîëüçóéòå òîëüêî ôèðìåííûå àêñåññóàðû è 
çàï÷àñòè. Ïåðåä òåì êàê ñêëàäûâàòü, ðàñêëàäûâàòü êîëÿñêó èëè ïðîèçâî-
äèòü äðóãèå èçìåíåíèÿ, óáåäèòåñü, ÷òî ðóêè ðåáåíêà íàõîäÿòñÿ âäàëè îò 
ïîäâèæíûõ ÷àñòåé êîëÿñêè.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Ïðÿ÷à êîëÿñêó â áàãàæíèêå àâòîìîáèëÿ îáðàùàéòå âíèìà-
íèå íà òî, ÷òîáû êðûøêà áàãàæíèêà íå îêàçûâàëà äàâëåíèÿ íà êîëÿñêó, 
ïîñêîëüêó ýòî ìîæåò âûçâàòü å¸ ïîâðåæäåíèå.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Èìåéòå ââèäó, ÷òî ìåëêèå ñúåìíûå äåòàëè, òàêèå êàê íà-
êëàäêè, çàùèùàþùèå îñè âî âðåìÿ òðàíñïîðòèðîâêè, ìîãóò áûòü îïàñíû 
äëÿ ðåáåíêà, ò.ê. ïðè ïîïàäàíèè â ðîò ìîãóò ïðèâåñòè ê óäóøåíèþ.

ÓÕÎÄ È ÕÐÀÍÅÍÈÅ
×òîáû ïðîäëèòü ñðîê ñëóæáû êîëÿñêè, âñåãäà  íàñóõî  ïðîòèðàéòå  åå  ïîñëå  
èñïîëüçîâàíèÿ â äîæäëèâóþ ïîãîäó. Ðåãóëÿðíî î÷èùàéòå êîëåñà è ìåòàë-
ëè÷åñêèå ÷àñòè, ÷òîáû îáåñïå÷èòü ïëàâíîå äâèæåíèå êîëÿñêè. Èñïîëüçó-
éòå ñîîòâåòñòâóþùèå ìîþùèå  ñðåäñòâà è  òåïëóþ âîäó  äëÿ ì ûòüÿ ê îëÿñêè.  
Íå èñïîëüçóéòå ñèëüíûõ ðàñòâîðèòåëåé.Íå ñòèðàéòå ÷åõîë è êîðçèíó äëÿ 
ïîêóïîê â ñòèðàëüíîé ìàøèíå. Â öåëÿõ áåçîïàñíîñòè èñïîëüçóéòå òîëüêî 
ôèðìåííûå çàï÷àñòè.
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1. ÐÀÑÊËÀÄÛÂÀÍÈÅ ÊÎËßÑÊÈ
Îòñòåãíèòå ôèêñèðóþùèé ðåìåøîê. Ðàçëîæèòå êîëÿñêó, ïîòÿíóâ ðó÷êó íà 
ñåáÿ äî ùåë÷êà.
2. ÑÊËÀÄÛÂÀÍÈÅ ÊÎËßÑÊÈ 
Ïîòÿíèòå áëîêèðîâêè çàìêîâ ïî îáåèì ñòîðîíàì êîëÿñêè. Ðàçáëîêèðóéòå 
ïðåäîõðàíèòåëü ïðàâîãî çàìêà è ïîñòåïåííî, óäåðæèâàÿ ðó÷êó, ñëîæèòå 
êîëÿñêó.
3. ÐÅÃÓËÈÐÎÂÀÍÈÅ ÐÓ×ÊÈ 
Íàæìèòå íà ôèêñàòîðû ñ îáåèõ ñòîðîí ðó÷êè è èçìåíèòå åå ïîëîæåíèå.
4. ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ È ÑÍßÒÈÅ ÊÎËÅÑ
×òîáû íàäåòü/ñíÿòü êîëåñà ñëåäóåò ïðèæàòü çàñòåæêè è ñíÿòü / íàäåòü 
êîëåñî ñ / íà îñü.
5. ÁËÎÊÈÐÎÂÊÀ ÎÁÐÀÙÅÍÈß ÊÎËÅÑ
×òîáû çàáëîêèðîâàòü ïîâîðîò êîëåñ, ïîäíèìèòå ðû÷àæîê ââåðõ. ×òîáû 
ðàçáëîêèðîâàòü îáðàùåíèå êîëåñ, Ïîòÿíèòå ðû÷àæîê âíèç.
6. ÒÎÐÌÎÇ
×òîáû çàòîðìîçèòü, íàæìèòå ïåäàëü òîðìîçà. ×òîáû îñâîáîäèòü òîðìîç, 
ïîäíèìèòå ïåäàëü íîñêîì íîãè.
7. ÊÎÐÐÅÊÒÈÐÎÂÊÀ ÕÎÄÀ ÊÎËßÑÊÈ  ÏÎ-ÏÐßÌÎÉ  
×òîáû ñêîððåêòèðîâàòü õîä êîëÿñêè ïî-ïðÿìîé ïîòÿíèòå áëîêèðîâêó, êîòî-
ðàÿ çàùèùàåò ðåãóëèðîâî÷íûé ðû÷àæîê îò ñàìîïðîèçâîëüíîãî âðàùåíèÿ. 
Ïîêðóòèòå ðû÷àæîê âëåâî èëè âïðàâî  â çàâèñèìîñòè îò òîãî, â êàêóþ 
ñòîðîíó ïîâîðà÷èâàåò êîëÿñêà. Ïåðåäâèíüòå áëîêèðîâêó íàçàä, áëîêèðóÿ 
âðàùåíèå ðû÷àæêà. Åñëè âî âðåìÿ äâèæåíèÿ êîëÿñêà ïðîäîëæàåò ïîâîðà-
÷èâàòü, óêàçàííûå äåéñòâèÿ ñëåäóåò ïîâòîðèòü.

ÏÐÅÄÎÑÒÅÐÅÆÅÍÈß È ÇÀÌÅ×ÀÍÈß
Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì âíèìàòåëüíî ïðî÷èòàéòå èíñòðóêöèþ è ñîõðàíèòå 
åå íà áóäóùåå. Áåçîïàñíîñòü Âàøåãî ðåáåíêà ìîæåò ïîäâåðãàòüñÿ îïà-
ñíîñòè, åñëè Âû íå áóäåòå ñëåäîâàòü äàííîé èíñòðóêöèè.

Íà øàññè «Caravel» ìîæíî ìîíòèðîâàòü òîëüêî ïðèìåíÿåìûå ïðîäóêòû: 
ëþëüêó  «Genua», ïðîãóëî÷íûé áëîê «Spinaker» è êðåñëèöå - ïðè èñïîëü-
çîâàíèè ñîîòâåòñòâóþùèõ àäàïòåðîâ.
- Ðàìà â ñî÷åòàíèè ñ ëþëüêîé «Genua» ñîñòàâëÿåò äåòñêóþ êîëÿñêó, 
ïðåäíàçíà÷åííóþ äëÿ ðåá¸íêà â âîçðàñòå îò ìîìåíòà ðîæäåíèÿ äî ìîìå-
íòà, êîãäà îí íà÷èíàåò ñèäåòü ñàìîñòîÿòåëüíî.
- Ðàìà â ñî÷åòàíèè ñ ïðîãóëî÷íûì áëîêîì «Spinaker» ñîñòàâëÿåò äåò-
ñêóþ êîëÿñêó, ïðåäíàçíà÷åííóþ äëÿ ðåá¸íêà, êîòîðûé íà÷èíàåò ñèäåòü 
ñàìîñòîÿòåëüíî (ñòàðøå 6 ìåñÿöåâ îò ðîäó). 
- Ðàìà â ñî÷åòàíèè ñ êðåñëèöåì (òîëüêî ïðè èñïîëüçîâàíèè àäàïòåðîâ) 
ñëóæèò äëÿ ðåá¸íêà îò ìîìåíòà ðîæäåíèÿ äî 13 êã (â ñîîòâåòñòâèè ñ 
èíñòðóêöèåé ïî îáñëóæèâàíèþ êðåñëèöà).
Â êàæäîé îïöèè ìîæíî ïåðåâîçèòü òîëüêî îäíîãî ðåá¸íêà.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Îïàñíî îñòàâëÿòü ðåáåíêà â êîëÿñêå áåç ïðèñìîòðà.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ:Ïåðåä ýêñïëyaòaöèeé êîëÿñêè ïðoâeðüòe ïðaâèëíîcü êðåïëe-
íèÿ ãoíäoëû èëè cèäeíüÿ ê øaccè.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Ïðîâåðüòå, ÷òî âñå ñêëàäíûå ÷àñòè êîëÿñêè ïðàâèëüíî çà-
êðåïëåíû è çàôèêñèðîâàíû.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Íàãðóæàÿ ðó÷êó êîëÿñêè, ïîìíèòå, ÷òî ýòî âëèÿåò íà óñòîé-
÷èâîñòü êîëÿñêè. Íàãðóçêà ñóìêè, ïîäâåøåííîé íà ðó÷êå êîëÿñêè, íå äîë-
æíà ïðåâûøàòü 1,5 êã.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Êîëÿñêà íå ïðåäíàçíà÷åíà äëÿ áåãîâûõ ñîðåâíîâàíèé è 
åçäû íà ðîëèêàõ.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Ïåðåâîçÿ ðåá¸íêà â êðåñëèöå, âñåãäà ïðèñò¸ãèâàéòå åãî 
3-òî÷å÷íûìè ðåìíÿìè áåçîïàñíîñòè. 
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Íàãðóçêà íà ñóìêó äëÿ ïîêóïîê íå äîëæíà ïðåâûøàòü 3 êã.

Õðàíèòå ïëàñòèêîâûå ÷àñòè óïàêîâêè â ìåñòàõ, íåäîñòóïíûõ äëÿ äåòåé 
âî èçáåæàíèå îïàñíîñòè óäóøåíèÿ. Âî âðåìÿ ñòîÿíêè âñåãäà èñïîëüçóéòå 
òîðìîç. Âî âðåìÿ êàòàíèÿ ðåáåíêà èçáåãàéòå ýêñòðåìàëüíûõ ñèòóàöèé, 
êîòîðûå óìåíüøàþò êîíòðîëü íàä ðåáåíêîì è êîëÿñêîé. Âñåãäà âåçèòå 
êîëÿñêó ñ ðåáåíêîì ðîâíî, åå ñêîðîñòü  äîëæíà ñîîòâåòñòâîâàòü ñêîðîñòè 
øàãà. Íåëüçÿ áåãàòü èëè ñêîëüçèòü ñ êîëÿñêîé. Íå ïîëüçóéòåñü êîëÿñêîé 
íà ýñêàëàòîðå èëè ñòóïåíÿõ, áóäüòå îñòîðîæíû â ëèôòå, îñîáåííî, åñëè 
ðåáåíîê ñèäèò â êîëÿñêå. Èñïîëüçóéòå òîëüêî ôèðìåííûå àêñåññóàðû è 
çàï÷àñòè. Ïåðåä òåì êàê ñêëàäûâàòü, ðàñêëàäûâàòü êîëÿñêó èëè ïðîèçâî-
äèòü äðóãèå èçìåíåíèÿ, óáåäèòåñü, ÷òî ðóêè ðåáåíêà íàõîäÿòñÿ âäàëè îò 
ïîäâèæíûõ ÷àñòåé êîëÿñêè.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Ïðÿ÷à êîëÿñêó â áàãàæíèêå àâòîìîáèëÿ îáðàùàéòå âíèìà-
íèå íà òî, ÷òîáû êðûøêà áàãàæíèêà íå îêàçûâàëà äàâëåíèÿ íà êîëÿñêó, 
ïîñêîëüêó ýòî ìîæåò âûçâàòü å¸ ïîâðåæäåíèå.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Èìåéòå ââèäó, ÷òî ìåëêèå ñúåìíûå äåòàëè, òàêèå êàê íà-
êëàäêè, çàùèùàþùèå îñè âî âðåìÿ òðàíñïîðòèðîâêè, ìîãóò áûòü îïàñíû 
äëÿ ðåáåíêà, ò.ê. ïðè ïîïàäàíèè â ðîò ìîãóò ïðèâåñòè ê óäóøåíèþ.

ÓÕÎÄ È ÕÐÀÍÅÍÈÅ
×òîáû ïðîäëèòü ñðîê ñëóæáû êîëÿñêè, âñåãäà  íàñóõî  ïðîòèðàéòå  åå  ïîñëå  
èñïîëüçîâàíèÿ â äîæäëèâóþ ïîãîäó. Ðåãóëÿðíî î÷èùàéòå êîëåñà è ìåòàë-
ëè÷åñêèå ÷àñòè, ÷òîáû îáåñïå÷èòü ïëàâíîå äâèæåíèå êîëÿñêè. Èñïîëüçó-
éòå ñîîòâåòñòâóþùèå ìîþùèå  ñðåäñòâà è  òåïëóþ âîäó  äëÿ ì ûòüÿ ê îëÿñêè.  
Íå èñïîëüçóéòå ñèëüíûõ ðàñòâîðèòåëåé.Íå ñòèðàéòå ÷åõîë è êîðçèíó äëÿ 
ïîêóïîê â ñòèðàëüíîé ìàøèíå. Â öåëÿõ áåçîïàñíîñòè èñïîëüçóéòå òîëüêî 
ôèðìåííûå çàï÷àñòè.

Ð
Ó

Ñ
Ñ

Ê
È

É

1110

Ð
Ó

Ñ
Ñ

Ê
È

É



1. ROZKLÁDÁNÍ KOÈÁRKU
Rozložte koèárek až dojdek zablokování pojistek skládání..
2. SLOŽENÍ KOÈÁRKU 
Odtáhnìte zajiš•ovací zarážky na obou stranách  koèárku. Odblokujte pojistku 
pravé zarážky, pøidržujte rukoje• a koèárek pomalu složte.
3. RUKOJE• 
Pøi souèasném stisknutí plastových tlaèítek na obou stranách rukojeti nastavte 
požadovanou polohu.
4. MONTÁŽ A DEMONTÁŽ KOL
Pøi nasazení èi snímání kol stlaète souèasnì obì protilehlé pojistky støedu kola 
a kolo nasaïte èi vyjmìte.
5. ZABRZDÌNÍ KOL 
Pohyb kol koèárku zajistìte zatažením brzdy smìrem nahoru. Brzdu uvolnìte 
zatlaèením smìrem dolù.
6. BRZDA
Pro zabrždìní koèárku sešlápnìte polohovaè brzdy. Pøi odbrždìní zvednìte 
brzdu smìrem vzhùru.
7. REGULACE PØÍMOÈAROSTI JÍZDY  
Pro úpravu pøímoèarosti jízdy koèárku odblokujte zarážku ovládací páèky proti 
samoèinnému otoèením. Otoète páèku vlevo nebo vpravo, vìzávislosti na kte-
rou stranu koèárek zatáèí. Pøesuòte zarážku zpátky a zajistìte otáèení páèky. 
Zatáèíli koèárek bìhem jízdy i nadále, výše uvedené úkony zopakujte zdy 
i nadále, výše  uvedené úkony zopakujte.

BEZPEÈNOSTNÍ UPOZORNÌNÍ
Pøeètìte si pozornì návod k použití koèárku, vèetnì všech upozornìní, bez-
peènostních pokynù a uchovejte jej pro další použití.

Na podvozek Caravel je možné montovat pouze pøizpùsobené výrobky: 
postýlku - Genua, vycházkový koèárek - Spinaker jak rovnìž automobilovou 
sedaèku pøi použití odpovídajících parametrù.
- Podvozek ve spojení s postýlkou Genua je dìtským koèárkem urèeným pro 
dìti ve vìku od okamžiku narození do okamžiku, kdy zaèínají samostatnì 
sedat.
- Podvozek ve spojení s vycházkovým koèárkem Spinaker stroller je dìtským 
koèárkem urèeným pro  dìti, k teré z aèínají s amostatnì s edat ( starší n ež 6 m ìsícù).
- Podvozek ve spojení s automobilovou sedaèkou (pouze pøi použití adaptérù) 
je urèený pro dìti od okamžiku narození do 13 kg. (v souladu s návodem k 
obsluze sedaèky).
V každém pøípadì je možné pøevážet pouze jedno dítì.

UPOZORNÌNÍ: Ponechání dítìte bez dozoru mùže být nebezpeèné!
UPOZORNÌNÍ: Pøed použitím koèárku si ovìøte správnost uchycení korby èi 
sportovní nástavby k podvozku.
UPOZORNÌNÍ: Pøed použitím vždy zkontrolujte zda je koèárek správnì roz-
ložen a pojistky skládání zajištìny!

UPOZORNÌNÍ: Každé zatížení rukojeti má vliv na stabilitu koèárku. Maximá-
lní povolené zatížené tašky je 1,5 kg. 
UPOZORNÌNÍ: Koèárek není pøizpùsoben k bìhu a k jízdì na koleèkových 
bruslích.  
UPOZORNÌNÍ: Pøi pøevážení dítìte v autosedaèce je vždy zapínejte do troj-
bodového bezpeènostního pásu.
UPOZORNÌNÍ: Zatížení nákupního koše nemùže pøekroèit 3 kg.

Vyvarujte se situací, ve kterých hrozí pøevrácení koèárku, napø. jízdì ve svahu 
a ve velmi èlenitém terénu. S koèárkem nebìhejte a nejezdìte po schodech. 
Pravidelnì kontrolujte technický stav koèárku, udržujte ho v èistotì a prová-
dìjte mazání a konzervaci hybných èástí pøípravkem WD 40. Používejte  pouze  
originální pøíslušenství a náhradní díly Deltim.
VAROVÁNÍ: Pri ukládání kocárku do kufru dejte pozor, aby víko kufru nevyví-
jelo tlak na kocárek, když to muže zpusobit jeho poškození.
VAROVÁNÍ: Mìjte na pamìti, že malé èásti koèárku a lišty chránicí nápravy 
bìhem dopravy mohou být polknuty dìtmi a zpùsobit jejich udušení!

KONZERVACE
Aby vám koèárek dlouho sloužil k vaší spokojenosti, je nutno dodržovat násle-
dující zásady: pravidelnì oèiš•ujte kola, kovové a plastové èásti koèárku po-
kud s koèárkem jezdíte za deštì nebo snìžení, vždy používejte originální plá-
štìnku. Po pøíjezdu vždy u koèárku vysušte kovové díly a kola umyjte (toto je 
dùležité hlavnì po jízdì ve snìhu, aby se odstranili zbytky pøípadného posypu, 
nebo• hrozí nebezpeèí koroze). Pøi mytí konstrukce používejte pouze vlažnou 
mýdlovou vodu, poté vysušte textilní potahové èásti neperte v praèce, ale po-
uze ruènì do teploty 40°C. Z bezpeènostních dùvodù používejte pouze origi-
nální náhradní díly. 
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1. ROZKLÁDÁNÍ KOÈÁRKU
Rozložte koèárek až dojdek zablokování pojistek skládání..
2. SLOŽENÍ KOÈÁRKU 
Odtáhnìte zajiš•ovací zarážky na obou stranách  koèárku. Odblokujte pojistku 
pravé zarážky, pøidržujte rukoje• a koèárek pomalu složte.
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dìti ve vìku od okamžiku narození do okamžiku, kdy zaèínají samostatnì 
sedat.
- Podvozek ve spojení s vycházkovým koèárkem Spinaker stroller je dìtským 
koèárkem urèeným pro  dìti, k teré z aèínají s amostatnì s edat ( starší n ež 6 m ìsícù).
- Podvozek ve spojení s automobilovou sedaèkou (pouze pøi použití adaptérù) 
je urèený pro dìti od okamžiku narození do 13 kg. (v souladu s návodem k 
obsluze sedaèky).
V každém pøípadì je možné pøevážet pouze jedno dítì.

UPOZORNÌNÍ: Ponechání dítìte bez dozoru mùže být nebezpeèné!
UPOZORNÌNÍ: Pøed použitím koèárku si ovìøte správnost uchycení korby èi 
sportovní nástavby k podvozku.
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UPOZORNÌNÍ: Každé zatížení rukojeti má vliv na stabilitu koèárku. Maximá-
lní povolené zatížené tašky je 1,5 kg. 
UPOZORNÌNÍ: Koèárek není pøizpùsoben k bìhu a k jízdì na koleèkových 
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UPOZORNÌNÍ: Zatížení nákupního koše nemùže pøekroèit 3 kg.

Vyvarujte se situací, ve kterých hrozí pøevrácení koèárku, napø. jízdì ve svahu 
a ve velmi èlenitém terénu. S koèárkem nebìhejte a nejezdìte po schodech. 
Pravidelnì kontrolujte technický stav koèárku, udržujte ho v èistotì a prová-
dìjte mazání a konzervaci hybných èástí pøípravkem WD 40. Používejte  pouze  
originální pøíslušenství a náhradní díly Deltim.
VAROVÁNÍ: Pri ukládání kocárku do kufru dejte pozor, aby víko kufru nevyví-
jelo tlak na kocárek, když to muže zpusobit jeho poškození.
VAROVÁNÍ: Mìjte na pamìti, že malé èásti koèárku a lišty chránicí nápravy 
bìhem dopravy mohou být polknuty dìtmi a zpùsobit jejich udušení!

KONZERVACE
Aby vám koèárek dlouho sloužil k vaší spokojenosti, je nutno dodržovat násle-
dující zásady: pravidelnì oèiš•ujte kola, kovové a plastové èásti koèárku po-
kud s koèárkem jezdíte za deštì nebo snìžení, vždy používejte originální plá-
štìnku. Po pøíjezdu vždy u koèárku vysušte kovové díly a kola umyjte (toto je 
dùležité hlavnì po jízdì ve snìhu, aby se odstranili zbytky pøípadného posypu, 
nebo• hrozí nebezpeèí koroze). Pøi mytí konstrukce používejte pouze vlažnou 
mýdlovou vodu, poté vysušte textilní potahové èásti neperte v praèce, ale po-
uze ruènì do teploty 40°C. Z bezpeènostních dùvodù používejte pouze origi-
nální náhradní díly. 
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1. ROZKLADANIE KOÈÍKA
Rozložte koèík zdvihnutím rúèky,  až  kým  nezaskoèia  zámky  a  rúèka s a n ezaistí.
2. SKLADANIE KOÈÍKA
Odtiahnite zais•ovacie zarážky na oboch stranách koèíka. Odblokujte poistku 
pravého zámku, pridržte rukovä•  a koèík pomaly zložte.
3. NASTAVENIE VÝŠKY RÚÈKY
Stlaète obidve tlaèidlá na zhyboch rúèky, zmeòte polohu rúèky.
4. MONTÁŽ A DEMONTÁŽ KOLIES
Pre nasadenie / zloženie kolesa stlaète tlaèidlo a vysuòte / zasuòte koleso 
z / na os.
5. BLOKOVANIE OTÁÈANIA KOLIES
Pre zablokovanie otáèania kolies potiahnite páèku hore. Pre odblokovanie otá-
èania stlaète páèku nadol.
6. BRZDA
Pre zabrzdenie stlaète brzdový pedál. Pre uvo¾nenie brzdy zdvihnite pedál 
špièkou chodidla.
7. NASTAVENIE PRIAMOÈIAROSTI JAZDY
Pre úpravu priamoèiarosti jazdy koèíka odtiahnite poistku, ktorá zabezpeèuje 
regulaènú tyè proti nežiadanému pretoèeniu.  Pretoète tyè do¾ava alebo 
doprava - pod¾a toho, na ktorú stranu odboèuje koèík. Presuòte poistku 
naspä•, zablokujte predtým otáèanie tyèe. Ak bude koèík aj naïalej odboèo-
va•, zopakujte uvedené èinnosti.

VÝSTRAHY A UPOZORNENIA
Pred použitím si dôkladne preèítajte tento návod a uschovajte si ho pre budú-
cnos•. Ak budete postupova• pod¾a doleuvedených pokynov, vaše die•a bude 
v bezpeèí.

Na podvozok Caravel je možné montova• len prispôsobené výrobky: postie¾ku -
Genua, športový koèík - Spinaker ako aj autosedaèku pri použitiu odpovedajú-
cich parametrov.
- Podvozok vo spojení s postie¾kou Genua je koèíkom urèeným pre deti vo 
veku od okamihu narodenia do okamihu, kedy zaèínajú samostatne sedie•.
- Podvozok vo spojení so športovým koèíkom Spinaker je koèíkom urèeným 
pre deti, ktoré zaèínajú samostatne sedie• (staršie ako 6 mesiacov).
- Podvozok vo spojení s automobilovou sedaèkou (len pri použití adaptérov) 
je urèený pre deti od okamihu narodenia do 13 kg. (v súlade s návodom k 
obsluhe sedaèky).
V každom prípade je možné preváža•  len jedno die•a.

UPOZORNENIE: Ponechanie die•a•a bez dozoru môže by• nebezpeèné.
UPOZORNENIE: Pred použitím koèíka skontrolujte, èi je vanièka alebo seda-
èka správne pripevnená k podvozku.
UPOZORNENIE: Ubezpeète sa pred použitím, že skladacie mechanizmy sú 
zaistené.
UPOZORNENIE: Každá zá•až na  rúèku ovplyvòuje  stabilitu  koèíka. Z a•aženie  
vrecka  nemôže  by•  väèšie  ako 1 ,5 k g.
UPOZORNENIE: Výrobok nie je vhodný na behanie a jazdu na korèuliach.

UPOZORNENIE: Pri prevážaniu die•a•a v autosedaèke je vždy zapínajte do 
trojbodového bezpeènostného pásu.
UPOZORNENIE: Za•aženie nákupného koše nemôže prekroèi• 3 kg.

Udržiavajte umelohmotné èasti obalu mimo dosahu die•a•a, aby ste zabránili
nebezpeèiu udusenia. Vždy, keï chcete zaparkova•, používajte brzdu. Vyh-
nite sa situáciám ekstrémneho spôsobu použitia koèíka, pri ktorých máte sla-
bšiu kontrolu nad die•a•om a koèíkom. Keï tlaèíte koèík s die•a•om, jeho 
rýchlos• by mala by• prispôsobená rýchlosti kráèania. Behanie alebo kåzanie 
sa neodporúèa. Buïte opatrní pri používaní vý•ahu, ak je die•a v koèíku. Ne-
prenášajte die•a v koèíku. Ubezpeète sa, že ruky die•a•a sú mimo dosahu 
miest, v ktorých sa môžu zachyti•, keï sa koèík alebo jeho èas• skladá, rozkla-
dá alebo inak mení.
VÝSTRAHA: Pri ukladaniu kocíka do kufru dajte pozor, aby veko kufru nevy-
víjalo tlak na kocík, pretože to môže spôsobit jeho poškodenie.
VÝSTRAHA: Dávajte pozor na to, že malé súèiastky také ako odnímate¾né 
kryty osí, ktoré ich zabezpeèujú poèas prepravy, môže die•a prehltnú• alebo 
sa nimi zadusi•.

ÚDRŽBA
Pre predåženie životnosti koèíka ho po jeho použití v daždivom poèasí sušte 
jemnou handrièkou. Pravidelne èistite kolesá a kovové èasti pre zabezpeèe-
nie bezporuchového fungovania koèíka. Na mazanie pohyblivých èastí  koèíka  
nepoužívajte husté mazivá. Na èistenie koèíka používajte jemné èistiace pro-
striedky a vlažnú vodu. Nepoužívajte silné rozpúš•adlá. Po•ahy a nákupný 
kôš by sa nemali pra• v práèke. Z bezpeènostných dôvodov používajte len 
originálne súèiastky.
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1. ROZKLADANIE KOÈÍKA
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Stlaète obidve tlaèidlá na zhyboch rúèky, zmeòte polohu rúèky.
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je urèený pre deti od okamihu narodenia do 13 kg. (v súlade s návodom k 
obsluhe sedaèky).
V každom prípade je možné preváža•  len jedno die•a.

UPOZORNENIE: Ponechanie die•a•a bez dozoru môže by• nebezpeèné.
UPOZORNENIE: Pred použitím koèíka skontrolujte, èi je vanièka alebo seda-
èka správne pripevnená k podvozku.
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nebezpeèiu udusenia. Vždy, keï chcete zaparkova•, používajte brzdu. Vyh-
nite sa situáciám ekstrémneho spôsobu použitia koèíka, pri ktorých máte sla-
bšiu kontrolu nad die•a•om a koèíkom. Keï tlaèíte koèík s die•a•om, jeho 
rýchlos• by mala by• prispôsobená rýchlosti kráèania. Behanie alebo kåzanie 
sa neodporúèa. Buïte opatrní pri používaní vý•ahu, ak je die•a v koèíku. Ne-
prenášajte die•a v koèíku. Ubezpeète sa, že ruky die•a•a sú mimo dosahu 
miest, v ktorých sa môžu zachyti•, keï sa koèík alebo jeho èas• skladá, rozkla-
dá alebo inak mení.
VÝSTRAHA: Pri ukladaniu kocíka do kufru dajte pozor, aby veko kufru nevy-
víjalo tlak na kocík, pretože to môže spôsobit jeho poškodenie.
VÝSTRAHA: Dávajte pozor na to, že malé súèiastky také ako odnímate¾né 
kryty osí, ktoré ich zabezpeèujú poèas prepravy, môže die•a prehltnú• alebo 
sa nimi zadusi•.

ÚDRŽBA
Pre predåženie životnosti koèíka ho po jeho použití v daždivom poèasí sušte 
jemnou handrièkou. Pravidelne èistite kolesá a kovové èasti pre zabezpeèe-
nie bezporuchového fungovania koèíka. Na mazanie pohyblivých èastí  koèíka  
nepoužívajte husté mazivá. Na èistenie koèíka používajte jemné èistiace pro-
striedky a vlažnú vodu. Nepoužívajte silné rozpúš•adlá. Po•ahy a nákupný 
kôš by sa nemali pra• v práèke. Z bezpeènostných dôvodov používajte len 
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